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PERCEPTION VOCABULARY IN A CROSS-LINGUISTIC
PERSPECTIVE

B cmammi poszensoaemvcs nepyenmuHa HOMIHAYIL 8  3iCMABHO-
munonoziuni. nepcnekmugi. OO0’ €KmMom OO0CNIONCEHHS CAY2YIOMb KOMNO3UMHI
HOMIHaYil 3 nepyenmusHuM Komnonenmom. llepyenmuena nexcuka aumanizyemvcs
3 NO3UYIll OHOMACION02TYHO20 Ni0X00Y. B x00i ananizy ecmanosnioemvcs cmynins
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OHOMACIONO2TYHOI KOHSPYEHMHOCMI NePYenmueHUxX HOMIHAYIU 6 aHIAIUCLKIU,
HIMeYbKill, HNOJbCbKIU ma YKpaiHCbKil mosax. Pezyremamu moocyms  Oymu
BUKOPUCIAHI NpU pO3POOYI MeopemudHux i CneyiaibHux Kypcie i3 3iCmagHO-
MUNOJNIO2IUHO20 MOBO3HABCMEA, NEKCUKOI02I (c10860meip), meopii i npakmuku
nepexkaaoy.

Kniouosi cnoea: nepyenmuenuii, oepusam, KOMNO3UmMA, OHOMACIONO2IUHA
CMPYKMYpa, OHOMACION02IYHA O3HAKA, OHOMACION02IYHUL OA3UC, eK8I8aNeHMHUL,
KOH2PYeHMHUUL.

B cmamve  paccmampueaemcs nepyenmugeHas HOMUHAYUS 8
conocmasumenvbHo-munoaocuyeckolr nepcnekmuge. OObeKmMom UCCIe008AHUS
AGNAIOMCA  KOMNO3UMHbIE  HOMUHAYUU C  NEPYENnMuHbiM  KOMHOHEHMOM.
llepyenmusnas Jnexkcuxa auaiuzupyemcs ¢ NO3UYUL OHOMACUOIOSUYECKO2O
nooxooa. B xode awnanuza ycmauasnueaemcs cmeneHvb OHOMACUONOSUYECKOLL
KOH2PYIHMHOCMU NePYENMUBHbIX HOMUHAYUU 8 AH2TIULCKOM, HEeMEYKOM, NOJIbCKOM
U YKpauHckom s3vlkax. Pesymemamuvl mocym Obimb  UCNOIBL308AHLI  NPU
paspabomke meopemudeckux U CHeyuaibHblX KYPCo8 U3 CONOCMABUMENbHO-
MUNOJIO2UYECKO20 SA3bIKOZHAHUS, JIeKCUKOLo2UU (C10800OPA308aAHUsL), Meopuu U
NpaKmuxu nepesood.

Knroueevie cnoea. nepyenmueHblil, Ooepusam, KoMno3uma,
OHOMACUOTIO2UYECK s cmpyKkmypa, OHOMACUOTIOCUYECKULL NPU3HAK,
OHOMACUONI02UYECKU OA3UC, IKBUBANECHMHBIU, KOHSPYIHMHDBILIL.

The article focuses on perception vocabulary in a cross-linguistic
perspective. The object of investigation is perception compound words. The
analysis is carried out within an onomasiological approach. It reveals the
peculiarities of perception lexical units and ascertains the degree of their
congruence in the English, German, Polish and Ukrainian languages. The
propositions and obtained results may be useful in elaborating theoretical and
special courses in Contrastive and Typological Linguistics, Lexicology (Word-
formation), Theory and Practice of Translation.

Key words: perception, derivative, compound word, onomasiological
structure, onomasiological mark, onomasiological base, equivalent, congruous.

Contemporary linguistic semantics advocates the priority of cognitive and
functional approaches towards the study of the linguistic unit semantics. Positing
the dynamic conceptualization of a certain situation or its fragment), such
approaches declare a new conception of the linguistic unit semantics modeling.

The topicality of the subject is determined by general anthropocentric trends
of contemporary linguistic theories, tendencies to profound studies of the ways the
semantics of linguistic units encodes information on how a person comprehends
and interprets the reality. The informational approach towards the study of the
linguistic unit semantics provides for the elaboration of models of designation that
are supposed to mark a conceptual entity, verbalized in a linguistic sign.
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It is efficient to elaborate the models of designation based on a cross-
linguistic comparison. This may provide for natural and universal notions that are
supposed to be found in many (if not in all) languages of the world, irrespective of
their genetic and cultural differences [25]. Another point, which is crucial for
cross-linguistic investigations, is the use of a metalanguage, which is supposed to
record all features (common and peculiar) of the contrasted systems [14, p. 372].

The reasoning for the models of designation to be elaborated in a cross-
linguistic perspective provides for the analysis of those segments of a vocabulary
stock that reveal non-discrete, continuant features of designation, a vivid
asymmetry of a linguistic sign, thematically extended polysemy. It is those
characteristics that perception vocabulary shares, the latter being defined as a class
of words that denote various aspects of a human being worldview.

The linguistic studies of perception vocabulary are diverse and multiple. The
subjects of the analyses were: perception vocabulary «lingua mentalis» [24],
typological characteristics of perception vocabulary [6; 9], semantic derivational
models of perception vocabulary [7; 12]. Within a functional linguistics approach,
perception vocabulary was considered to encode the information about properties
and relations of perception situation participants. The studies revealed the role and
taxonomic characteristics of perception actants [5; 13], perception vocabulary
diathetic alternations [8; 20], functional characteristics of perception constructions
[21; 22]. Pursuing to reconstruct a set of universal «cognitive categories» [4],
contemporary studies of perception vocabulary advocate expediency and necessity
of its onomasiological analysis. Within a contrastive linguistics approach, the
onomasiological studies aim to establish the formal and structural correspondence
(congruence) of lexical units.

We assume that a cross-linguistic comparison of perception vocabulary
provides for establishing correspondences (similarities and differences) in the
conceptualization of a reality situation, encoded in the semantics of the linguistic
units of closely and distantly related languages. Such an approach is supposed to
reveal those elements of language cognition that represent the properties of a
national-linguistic worldview, specificities of ethnic mentality, peculiarities of
physical and cognitive activities of people, belonging to a certain language
community.

From this perspective, the purpose of the article is to determine the degree
of the perception vocabulary congruence and to reveal the onomasiological
strategies of perception lexical units in the English, German, Polish, and Ukrainian
languages. The object of the analysis is the naming of a complex structure
(compound words), containing a percept-related (mainly colour) constituent.

The analysis is supposed to establish the degree of congruence of lexical
units by their onomasiological structures. The onomasiological structure consists
of an onomasiological base (it denotes a class, gender, species, etc., to which the
object belongs) and onomasiological mark (it specifies the base) [17, p. 82]. As a
criterion of comparison, the onomasiological structure determines the
differentiation of perception lexical units by degrees of their total congruence,
partial congruence and total incongruence. Besides, the subject could be non-
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equivalent lexical units, they forming the so-called onomasiological lacunas [15,
p. 215].

Totally congruous perception lexical units reveal the complete identification
of their components and the identity of their onomasiological structures, cf.: white-
haired «having white hair or covered with white hair» [23], weiffhaarig «weildes
Haar habend» [3], bialowlosy «majacy biate wlosy» [16] and 6inogonocuii «sixuii
Mae cBiTiie Bomoccs» [2]; sour-sweat «sweet with an admixture or aftertaste of
sourness» [11], sauersiify «sduerlich und siil zugleich» [3], kwasnostodki «stodki z
kwasnym posmakiem» [19] and xucno-conookuti «sKuii Mae KUCITyBaTHUU 1
cojioKyBaTuii cMmak; BuHHMI» [2]; cold-blooded «without emotion or excitement,
unimpassioned, cool» [11], zimnokrwisty «przen. o czlowieku: nieokazujacy
emocji; spokojny, opanowany, flegmatyczny» [19] and xonoonokposnuti «nepen.
CHOKIMHUMN, YpiBHOBaKeHUU (mpo roauny)» [2]. It is worth mentioning that the
equivalents may reveal the total congruence in the perspective of a single meaning
within the semantic (polysemous) structure of a lexical unit, cf.: the German kalt-
bliitig «(emotional abwertend) sich nicht durch irgendwelche Skrupel oder
etwaiges Mitgefiihl beirren oder zuriickhalten lassend» [3] with its reference to the
English naming cold-blooded «without sensibility, unfeeling, callous; deliberately
cruel (of a person)»: It is the cold-blooded and sagacious wrestler who takes the
prize [11].

Partially congruous perception lexical units reveal correspondences based
on: a) non-identity of onomasiological structures in the couples: «compound —
derivative», cf.: loud-speaker, Lautsprecher, ecyunomoseyn vs. glosnik;
«compound — word combination», cf.: hot-blooded, heigblitig vs. gorgca krew,
eapsiua kpos; b) non-identity of onomasiological marks, cf.: greenhorn vs. Griin-
schnabel vs. zoftodziob vs. sorcosmopomuii; ¢) inversion of onomasiological marks,
cf.: snow-white, schneeweif3, snieznobiaty vs. binocHisicrui.

The cognitive premises of this type of congruence is in the selection of
different motivators, that ensuing from different worldviews (construals) a
designator reveals in his / her conceptualizing the outer world, cf.: buttercup
(yellow-cup) «a name popularly applied to species of Ranunculus bearing yellow
cup-shaped flowers» [11], Hahnenfuf «Pflanze mit kleinen gelben oder seltener
weillen Bliiten und hahnenfuBBdhnlich geformten Blittern» [3] vs. owcosmeyw
«TpaB’sIHUCTa OTPYWHA POCIIMHA POJMHH S>KOBTIEBHX, IO JKMBE IMEPCBAKHO HA
BOJIOTMX MICIISX 1 IBiTE »KOBTHM IBiTOM» [2] Vs. jaskier «bot. Ranunculus, roslina
o jasnozottych, rzadziej biatych lub czerwonych kwiatach, czesto trujaca» [19] —
different Geschtalts (in English and German) vs. generalization (in Ukrainian) vs.
specification (in Polish). One should bear in mind that different types of
motivation may also be the case of a (folk etymology) loan-translation, cf.: red-
short «[Sw rodskort, fr. rod red + skor brittle] of iron: brittle while in a red-hot
condition, owing to excess of sulphur in the metal» [11] vs. rotbrzchig «bricht in
Rotglut leicht» [3]; czerwonokruchy «ogniokruchy» [16]; uepsonoramxicme
«BJIACTUBICTh CTaJll 3 BEJMKMM BMICTOM CIPKH JaBaTH TPIUIMHU IPU Trapsyii
00poOI111 TUCKOMY [2].
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The most conspicuous case of partial congruence is observed in the couple
of «compound — word combination» equivalents. There we deal with a partitioned
construction that contrasts the integral structure of a compound word. The analysis
makes it possible to single out three types of «compound — word combinationy
equivalence.

The first type includes the equivalents, in which the onomasiological marks
of a compound word totally coincide with the components of a corresponding word
combination. The equivalents of this type form two groups. To the first group there
belong equivalents that correlate with each other and one another at the level of a
percept-related constituent (the one that refers to a perception phenomenon such as
colour, sound, smell etc.), cf.: Schwarzerde, czarnoziem, wopnozemnsn vs. black
earth. The second group includes the equivalents with an ethnopercept-related
constituent (the one that correlates a perception phenomenon with a certain cultural
event), cf.: Weifsgardist, bialogwardzista, 6inoceapoieyv vs. White Guardist. The
relevance of each group is determined by a certain variety of motivation. The
equivalents of the first group reveal the features of the integrative motivation,
whilst the equivalents of the second group are likely to be the case of the mixed
variety of motivation [see 15, p. 175].

The second type includes equivalents with the motivators coinciding
alternately: the congruence is observed either with a percept-related constituent,
cf.: Griingiirtel vs. green belt, pas zieleni, serena 3ona, or with a non-percept-
related one, cf.: blue-steel vs. briinierter Stahl, stal czerniona, soponosana cmanv.
The equivalents of this type reveal: a) hyper-hyponymic relations, cf.: redfish vs.
Rotbarsch vs. okon czerwony, uepsona nepka; b) partitive-generalizer relations,
cf.: blackwood vs. schwarzes Ebenholz, drzewo hebanowe, uwopne oepeso; c)
equonymic relations, cf.: green-peak, Griinspecht vs. dzieciol zielony, 3enenuil
osmen;, d) mixed relations, cf.: green-bottle (figurative) vs. Goldfliege, mucha
niebieska, zerena myxa (generalizer), plujka pospolita (specializer).

The third type includes equivalents that coincide with each other and one
another at the level of their percept-related constituents. One may single out the
equivalents that correlate with: a) attributive compounds, cf.: blackface vs.
yoprnomopoa meapuna, blackmouth vs. vopropoma meapuna; b) attributive word
combinations, cf.: 6inoemicpanm vs. weiffer Emigrant, white émigré, bialy
emigrant; c) adverbial word combinations, cf.: to blacklist vs. auf die schwarze
Liste setzen, wciggac na czarng liste, énocumu 0o uopnoeo cnucky; d) attribute
clauses, cf.: whitewood vs. depeso, sike mac 6iny abo ceimiy depesuny.

The status of total incongruence is ascribed to those equivalents that reveal
completely different onomasiological marks or components in the couples:
«compound — compound», cf.: blacksnake vs. nonos-yoas; whitlow vs.
Fingerwurm vs. uiemwoioa; uepsonodepeseys vs. cabinetmaker, Kunsttischler;
«compound — derivative», cf.: brown-nose vs. lizus, niorusza; 6inosxcaposuii vs.
gliihend, rozzarzony, incandescent; «compound — word combination», cf.: yellow-
boy vs. sonoma monema; whitebeam vs. copobuna apis; wopnoopusyi, Samtblume
(Studentenblume) vs. French merigold.
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Totally incongruous equivalents in the «compound — compound» couple
may be divided into those that reveal contiguous relations between the
onomasiological marks, cf.: redstart «A small European and North African bird so
named from its red tail, which it has a habit of moving quickly from side to side
(start > from OId English steort «tail»)» [11] vs. eopuxsicmka «HEBeIUKUI
CHIBOYMH MTaX POAMHM APO3MAIB 13 )KOBTOrapssunM xBoctom» [2], and those that do
not reveal such relations, cf.: yellow-bottle vs. voproopusyi.

In the «compound — derivative» couple one may also single out a group of
equivalents with contiguous onomasiological marks, cf.: greensickness «an
anaemic disease which mostly affects young women about the age of puberty and
gives a pale or greenish tinge to the complexion» [18] vs. Chlorose «[Gr. chloros
«griiny] Bleichsucht bei Menschen infolge Verminderung des Blutfarbstoffesy,
XJ10p03 «3aXBOPIOBAHHS >KIHOK — HEJOKPIB s, MOB’sI3aHE 3 HECTAUCH0 B OPraHi3Mi
3aiiza; Omiga Hemiuy [2], chloroza «postaé cigzkiej niedokrwistosci dziewczat w
wieku pokwitania» [19], and those that do not reveal such relations, cf.: bluebonnet
vs. womaanoeywv; Schwarzseher, czarnowidz vs. pessimist, necumicm.

In the «compound — word combination» couple the equivalents reveal
synonymous relations. These types of relations are established between a
compound word percept-related constituent and a word combination non-percept-
related component, cf.: blackband «the mineral siderite when occurring mixed with
clay, sand, and considerable carbonaceous matter and frequently being associated
with coal» [23] vs. gyerucmuii 3anizusx.

In addition, some equivalents may reveal enantiosemantic relations between
their constituents. The selection of a motivator in this case represents different
positions (vantage points) taken by a designator relative to the denoted object, cf.:
red-baiting «harassment of those of known or suspected communist sympathies»
vs. Kommunistenhetze «Kesseltreiben gegen Kommunisten» [3]. The percept-
related constituent red «esp. disapproving having left wing political opinions» [1]
reveals a negative connotation that describes the corresponding attitude of
Americans towards their ideological counteragents. Compare the same naming in
Polish and Ukrainian czerwony «rewolucyjny, o przekonaniach socjalistycznych,
lewicowych; komunistyczny» [16] and uepsonuii «siKuii CTOCYETHCSI PEBOIOLIIMHOT
nistmeHOCTI» [2]. Those lexical units are definitely positive in their connotations
what concerns their ideological preferences (or rather coercions), cf.: W owym
czasie Gurowski zabawial sie w rewolucje i patriotyzm, wygtaszat czerwone mowy
[16] and JKusu, orcusu, kpacytics, Yepsona Yrpaino! [2]. A diverse situation is also
observed in German, cf.: lieber rot als tot «es ist besser, kommunistisch,
sozialistisch regiert zu werden, als im Kampf gegen den Kommunismus,
Sozialismus zu sterben» [3].

Not less numerous is a group of non-equivalent compounds in the compared
languages. Their non-equivalence is determined by the peculiarities of: a) historical
events (evidence), cf.: bluecoat «a soldier esp. of the U.S. during the Civil War»
[23]; Schwarzrotgold «Farben der deutschen Fahne von 1919 bis 1933, der Fahne
der DDR von 1949 bis 1990 und der Bundesrepublik Deutschland» [3]; biato-
czerwony «sportowiec reprezentujacy Polske» [19]; 6ironiokniadounux «CTymeHT
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ApPUCTOKPATUYHOTO TIOXO/UKCHHSI, IO 3HEBAXKJIMBO CTABUTHCA JIO PSIOBOTO
CTYJIEHTCTBA 1 OyB BOpPOXHIl peBONIIOLIHHOMY pyxoBi» [2]; b) social practices or
their results, cf.: greenmail «the practice of purchasing enough shares in a firm or
trading company to threaten a take-over, thereby forcing the owners to buy them
back at a premium in order to retain control of the business» [11], schwarzhoren
«ohne Immatrikulation und ohne die filligen Gebiihren zu entrichten, eine
Vorlesung an der Universitit besuchen» [3]; zielonoswigtkowCy «wspolnota
religijna wierzagca w nieomylno$¢ Biblii, powtorne przyjscie Chrystusa 1 bliski
koniec §wiata oraz w znaki (dary) zsytane na jej cztonkéw przez Ducha Swietego»
[19]; yopnobpuseysv «dian. 4oOIT, 110 Ma€ KOJLOPOBY XaJsBY 1 YOPHUHU MEPEIOK»
[2].

The contrastive onomasiological analysis of perception vocabulary (mainly
colour compound words) reveals heterogeneous congruence of the equivalents in
the English, German, Polish, and Ukrainian languages. The partial congruence is
prevailing. It employs a strategy based on the selection of identical motivators. A
large number of partially congruous equivalents correlate with each other at the
level of percept-related constituent semantics. The constituent serves a kind of a
universal semantic «aligner» that provides congruence, even though the other
equivalent might be a non-percept-related one. The evidence is the case of total
incongruence, which is determined not only by the selection of different percept-
related motivators, but also of those that are beyond the scope of the perception
worldview. Total congruence is the least numerous. It is largely determined either
by cross-linguistic contacts (loan words, loan-translation etc.), or by a designator’s
vantage point relative to the denoted object.

To reveal the entire gamut of perception vocabulary and to establish the way
it encodes the information on designation strategies and techniques in related and
non-related languages makes it expedient to carry out further research on
perception vocabulary within a comparative-historical perspective.
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MOBHI LTFOCTPALII AK CKJIAJHUK JIHI'BICTUYHOI'O TEKCTY:
10 HOCTAHOBKMU ITPOBJIEMHA

Y emammi pozenadaecmucs npobrema 3acmocy8ants MOGHUX ITIOCMPAyitl 51K
KOHCMUMYMUBHO20 CKIAOHUKA JIHSBICIMUYHO20 MEKCMY, 8 He3ANeHCHOCMI 8i0 1020
3micmoso2o xapaxmepy ma o0cs2y. Buseneno, wo inocmpamusHuti mamepian
Modce gidiepasamu pisHy poib [ Y PI3HUYSL € CNiBBIOHOCHOI) 3 KOHKPEMHOIO
@DYHKYIOHANbHOW — cnpAMO8aHicmio  camoz2o mexkcmy. Moeni  intocmpayii €
3aACaOHU4UM CKIAOHUKOM NepPeBadsdCcHoi OiboCmi MOBIEHHEGUX NOBIOOMIEHb
JIIH2BICMUYHOI MeMamuKu, )y CKIA0i SKUX BGOHU BUKOHYIOMb MY YU IHWLY, ajle
HeoOMiHHO cymmegy @ynkyiro. Tak, 30Kkpema, HAYKouu mMekcm 3a 00NOMO20I0
BMIWYEHUX Y HbOMY LIIOCMPayill CnoGiuae npo wjocb Hoge 8 Hayyi i 01 HAYKU, i
yepes ye NpuKIAoU Maroms a6MoHOMHe, CAMOOOCMAMHE 3HAYEHHs. Y HA8UAIbHO-
MEMOOUYHOMY MeKCmi Yi NPUKIAOU RPOCMO LIIOCMPYIOms me, po wjo C1i0 3Hamu
MOoMY, XMo 8UBUAE 8IONOGIOH)Y Paxo8y OUCYUNIIIHY.

Knrwwuoei cnosea: moswi inocmpayii, NiHSGICMUYHULL MEKCM, MOBHULL
Gaxmadsic, npuxnaou, mepminu.

B cmamve paccmampusaemca  npobrema  npumeHeHus — A3bIKOBbIX
unmocmpayull  Kak — KOHCIMUMYMUBHOU — COCMAGNAIOWEN  TUHSBUCHUYECKO20
meKkcma, 8 He3a8UCUMOCMU OM €20 COO0epIHCAMENbHO20 XapaKkmepa u o0OveMa.
Buviaeneno, umo unniocmpamughviii Mmamepuan Modcem uepams pasiudHyo poisb u
9Ma pasHuya COOMHOCUMA C KOHKPEMHOU (DYHKYUOHANbHOU HANPAGIEHHOCMbIO
camozo mexkcma. A3vlkosvle unnOCmpayuu  AGIAIOMCAe  OCHOBONOAALAIOUSUM
KOMNOHEHMOM nooaeAwWe2o oonbuuHCcmea peyesolix coobujenui
JIUHSBUCMUYECKOU MeMamuKu, 6 cocmase KOMOPbIX OHU BbINOJHAIOM MYy UIU
UHYI0, HO 00s3amenbHO cywecmeenHylo yukyuio. Tak, 6 uacmuocmu, HAy4YHbIL
MeKCcm ¢ NOMOWbI0 NOMEWEHHbIX 8 He20 ULIOCMPAayUull cooowaem 4mo-mo HOBoe
6 Hayke U Ol HAYKU, U NOIGMOMY NPUMEPbL UMEOM  ABMOHOMHOE,
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